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บทคัดย่อ

การขับร้องประกอบการแสดงโขน ต้องมีทั้งต้นเสียงและลูกคู่ ต้นเสียงทำ�หน้าที่ร้องขึ้นต้นบท และ          
ร้องเดี่ยวไปจนจบวรรค ส่วนลูกคู่ทำ�หน้าท่ีร้องรับวรรคท่ีสองต่อไป ต้นเสียงนั้นต้องร้องให้ถูกต้องแม่นยำ�            
ในบทร้อง  ทำ�นองเพลงและระดับเสียงร้องให้ตรงกับเสียงของเคร่ืองดนตรีและยังต้องใส่อารมณ์ความรู้สึก
ลงไปในบทร้องให้สมกับอารมณ์ของตัวแสดงด้วย

ในการขบัรอ้งโขน ตอน พระรามตามกวาง ผูข้บัรอ้งตอ้งสือ่ความหมายและแสดงอารมณข์องตวัละคร
ไดแ้ก ่วธิกีารขบัรอ้งเพลงแขกไทรผูข้บัรอ้งตอ้งรอ้งเพือ่ส่ือความหมายอารมณช์มความงามของกวาง และเพลง
ทะเลบ้า ผู้ขับร้องต้องร้องเพื่อสื่อความหมายอารมณ์รุกเร้าด้วย 

คำ�สำ�คัญ: โขน / วิธีการขับร้อง / พระรามตามกวาง 

Abstract 

Singing toward the Khon performance requirement has both the Ton Siang  
(Precentor) and the Look Koo (Refrain). Ton Siang performed the vocals on the beginning 
of the script and solo sang until the end of the phrase. As for the Look Koo, they continue 
to sing for the second phrase. The Ton Siang must sing accurately in the lyrics and melody. 
The melody of the vocals that tuned with the sound of the instrument and necessity express 
the emotions into the words to concordance the emotional inflection of the actors as well. 

The Khon singing from a “Phra Ram Tam Kwang” (Rama followed the deer). The Ton 
Siang must conduct the meaning and express the emotions of the characters. The singing 
of “Kaek Sai” song, the singer, must sing to be meaningful the purpose of the deer’s  
beauty. And the “Ta Lae Ba” song (fanatic sea), the singer must sing to impart meaning and 
emotion.
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โขน คือนาฏกรรมชั้นสูงอย่างหนึ่งของไทย ที่มีมาต้ังแต่สมัยโบราณ และได้วิวัฒนาการมาจนถึง

ปัจจุบัน พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได้ให้ความหมายของค�ำว่าโขน ไว้ดังนี้

1. การเล่นอย่างหนึ่งคล้ายละคร แต่สวมหัวจ�ำลองต่าง ๆ ที่เรียกว่าหัวโขน อย่างหนึ่ง

2. เรียกไม้ที่ต่อเสริมหัวเรือให้งอนเชิดขึ้นไป เรียกว่า โขนเรืออย่างหนึ่ง

3. เรือชนิดหนึ่งที่มีโขนว่า เรือโขน อย่างหนึ่ง

4. ส่วนสุดท้ายของรางระนาดหรือฆ้องวงที่งอนขึ้น อย่างหนึ่ง

จากความหมายข้างต้นจะเห็นได้ว่า โขนนั้นมีความหมายหลายอย่างแต่ความหมายที่สอดคล้อง 

กบัค�ำว่าโขน เป็นนาฏกรรมชัน้สูงอย่างหนึง่ของไทยกค็อืการละเล่นอย่างหน่ึงคล้ายละครแต่สวมหวัจ�ำลองต่าง ๆ  

ที่เรียกว่าหัวโขนนั้นเอง ธีรภัทร์ ทองนิ่ม (2555, น. 1)

ภาพที่ 1 ภาพนักแสดงกวางทอง

ที่มา : ส�ำเนาภาพจาก เทศกาลดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา วันที่ 15 พฤษภาคม พ.ศ 2562

ที่มาของค�ำว่า โขน

โขนเป็นมหานาฏกรรมที่มีศิลปะเป็นแบบฉบับชนิดหนึ่งของไทยดังที่ได้กล่าวมาแล้ว แต่ไม่ปรากฏ

ค�ำเรียกนี้อย่างแน่ชัดในจารึกหรือเอกสารทางโบราณของไทย มีแต่จดหมายเหตุของชาวต่างชาติท่ีได ้

เดินทางมายัง กรุงศรีอยุธยาในสมัยนั้นคือ มองสิเออร์ เดอ ลา ลูแบร์ (Mon-sieur De La Loubere) ราชทูต

ฝรั่งเศสได้บันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษรในหนังสือ A New Historical Relation of Siam ถึงรูปแบบ 

การแสดงโขน ละคร ระบ�ำ ว่า “โขน” เป็นรูปคนเต้นร�ำตามจังหวะเสียงพิณพาทย์ ตัวผู้เต้นร�ำนั้นสวมหน้า

โขนและถือศาสตราวุธ (ท�ำเทียม)  เป็นตัวแทนทหารออกต่อยุทธมากกว่าเป็นตัวละครและตัวโขนทุก ๆ  
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ตวัโลดเต้นเผ่นโผนอย่างแขง็แรงและออกท่าทางพลิกึพิล่ันเกนิจริงกต้็องเป็นใบ้จะพูดอะไรไม่ได้ ด้วยหน้าโขน

ปิดปากบนเสีย” สุรพล วิรุฬห์รักษ์ (2543, น. 28)

จากจดหมายเหตุดังกล่าวสามารถสันนิษฐานได้ว่า ค�ำว่าโขนน้ันคงจะมีมาก่อนสมัยอยุธยา 

อย่างแน่นอน แต่ค�ำว่าโขนจะเป็นค�ำที่บัญญัติขึ้นใช้ในภาษาไทยหรือยืมจากภาษาอื่นมาใช้นั้นยังไม่พบ 

หลักฐานที่แน่ชัด เพียงแต่ค�ำว่าโขนในภาษาอื่น ๆ ที่มีความหมายคล้ายคลึงกับการแสดงนาฏกรรมของไทย

เท่าที่ปรากฏอยู่ 4 ทางด้วยกันคือ

1. โขนในภาษาเบงคาลี

ค�ำว่า “โขละ” หรือ “โขล” ในภาษาเบงคาลี หมายถึง ชื่อของดนตรีเครื่องหนังชนิดหนึ่งของฮินดู  

ใช้ตี รูปร่างเหมือน มฤทังคะ ที่มีรูปร่างเหมือนตะโพนของไทย

2. โขนในภาษาทมิฬ

ค�ำว่า “โกล” หรือ “โกลัม” ในภาษาทมิฬนั้น หมายความถึงการประดับตกแต่งตัวตามลักษณะของ

เพศเพื่อให้รู้ว่าชายหรือหญิง

3. โขนในภาษาอิหร่าน

ค�ำว่า “ษูรัต ควาน” ในภาษาอิหร่านนั้น มีความหมายถึง ผู้อ่านหรือผู้ขับร้องแทนตุ๊กตา หรือตัวหุ่น

4. โขนในภาษาเขมร

ค�ำว่า “ละโขน” ที่ปรากฏอยู่ในพจนานุกรมภาษาเขมร มีความหมายว่า การเล่นอย่างหนึ่งเล่นเรื่อง 

ต่าง ๆ พร้อมกับมีค�ำว่า “โขล” ที่เหมือนกับภาษาเบงคาลีโดยให้ค�ำอธิบายไว้ว่า “โขล ละครชาย เล่นเรื่อง

รามเกียรติ์”

จากค�ำว่าโขน ในภาษาต่าง ๆ  ทีก่ล่าวมาแล้วจะเหน็ได้ว่า ค�ำว่า “โขน” ในภาษาเขมรจะมคีวามหมาย     

ที่ใกล้เคียงกับการแสดงโขนของไทยมากที่สุด แต่ทั้งนี้ไม่อาจจะสรุปได้ว่าไทยเรานั้นเอาแบบอย่างศิลปะ 

ของเขมรมาหรอืว่าเขมรได้แบบอย่างการแสดงไปจากไทย แต่ทีน่่าสงัเกตคอื โขนเป็นการแสดงต�ำนานเทพเจ้า 

ในศาสนาพราหมณ์ โดยเฉพาะการสรรเสริญพระรามหรือพระนารายณ์อวตาร และขอมโบราณก็นับถือ

ศาสนาพราหมณ์หรอืฮนิดเูป็นศาสนาส�ำคญัก่อนศาสนาพุทธ น่าจะเชือ่ได้ว่าเมือ่ไทยเรารับอทิธพิลวฒันธรรม

ประเพณีของขอมมาแต่ต้นกรุงศรีอยุธยาจึงน่าจะเชื่อได้ว่า ขอมเป็นผู้ให้อิทธิพลทางโขนแก่ไทย และเมื่อไทย 

เรารับมาแล้วก็ปรับปรุงให้เหมาะสมกับรสนิยมของตน จนเป็นนาฏศิลป์ที่ส�ำคัญของชาติมาจนทุกวันนี้  

ธีรภัทร์ ทองนิ่ม (2555, น. 2)

การขับร้องประกอบการแสดงโขน

ค�ำว่า ขับ กับ ร้อง นั้นเมื่อน�ำทั้ง 2 ค�ำมาประสมกัน เป็นขับร้องก็จะหมายถึง การเปล่งเสียงออก

มาเป็นท�ำนองที่มีความไพเราะ มีบทร้องหรือไม่มีบทร้องก็ได้ ยึดถือท�ำนองเป็นส�ำคัญ และมีการก�ำหนด

จังหวะไว้เป็นที่แน่นอน ในสมัยโบราณการร้องเพลงไม่ได้มีสิ่งใดประกอบเลย ต่อมาจึงใช้ดนตรีคลอและมี 

มโหรสีอดรับเพยีงเลก็น้อย แต่มาได้รบัความนยิมมากขึน้ในสมยักรงุศรอียธุยาถงึสมยัรตันโกสนิทร์โดยเฉพาะ
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การร้องส่งเพลงสามชั้น ส่วนปี่พาทย์นั้นแต่เดิมไม่เคยประกอบการร้องส่ง แต่ใช้เฉพาะประกอบการเล่นโขน

ละครเท่านั้น เจตชรินทร์ จิรสันติธรรม (2553, น. 21)

การมหรสพของไทยมีอยู่มากมาย แต่การแสดงที่ถือว่าเป็นแบบแผนเป็นหลักฐานของนาฏศิลป์จริง         

ก็คือโขนละคร โขนเป็นนาฏศิลป์ช้ันสูงท่ีเก่าแก่ของไทยมีมานานตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา ตามหลักฐาน 

จากจดหมายเหตุของลาลูแบร์ ราชทูตฝรั่งเศสสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ได้กล่าวถึงการเล่นโขนว่า 

เป็นการเต้นออกท่าทางเข้ากับเสียงเครื่องดนตรีอื่น ๆ ผู้เต้นสวมหน้ากากถืออาวุธ

ดังน้ันโขน จึงหมายถึงการแสดงท่าร�ำเต้นออกท่าเข้ากับดนตรี ประกอบด้วยผู้แสดงสวมศีรษะคือ

หัวโขนปิดหน้าหมด ได้แก่ ยักษ์และลิง (ยกเว้น เทวดา มนุษย์และมเหสี ธิดาพระยายักษ์) ไม่ร้องภาคและ

เจรจาเอง แต่งกายยืนเครื่องใหญ่อย่างละครใน แต่เดิมด�ำเนินเรื่องด้วยการพากย์เจรจาและชายแสดงล้วน 

ภายหลงัได้เพิม่ร้องขึน้อย่างละครในและใช้ผูห้ญิงแสดงด้วย เรือ่งท่ีนยิมใช้แสดงคอื เร่ืองรามเกยีรต์ิและอณุรุฑ

 ดนตรีที่ใช้บรรเลงประกอบการแสดงโขน ละคร หรือหุ่น ต้องเป็นวงปี่พาทย์ทั้งสิ้นการบรรเลง

ประกอบการแสดงดังกล่าวนี้ นิยมใช้ปี่พาทย์เครื่องห้า ปี่พาทย์เครื่องคู่ และปี่พาทย์เครื่องใหญ่ ส่วนวิธีการ

ขับร้องและบรรเลงก็สุดแล้วแต่ว่าการแสดงนั้น ๆ เป็นการแสดงประเภทใด เช่น การแสดงโขน การแสดง

ละคร การแสดงลิเก การแสดงหุ่น ซึ่งการแสดงทุกประเภทดังกล่าวข้างต้นนี้ ปี่พาทย์จะต้องบรรเลงโหมโรง

เป็นเพลงเริ่มต้นการแสดงทุกครั้ง เจตชรินทร์  จิรสันติธรรม (2553, น. 62)

ภาพที่ 2 ภาพนักร้องประกอบการแสดงโขน

                                   

ที่มา : สำ�เนาภาพจาก เทศกาลดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา วันที่ 2 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2562

การขับร้องประกอบการแสดงโขน ที่ใช้เป็นแบบแผนมาจนถึงทุกวันนี้ มีลักษณะวิธีการเหมือน ๆ กับ

การร้องประกอบละครใน ต้องมีทั้งต้นเสียงและลูกคู่ ต้นเสียงทำ�หน้าที่ร้องขึ้นต้นบท และร้องเดี่ยวไปจนจบวรรค            

ส่วนลูกคู่ ทำ�หน้าที่ร้องรับวรรคที่สองต่อไป การขับร้องประกอบการแสดงโขนของต้นเสียงนั้น นอกจากต้อง

ร้องให้ถูกต้องแม่นยำ�แล้วยังต้องรู้ทีท่าของตัวโขน และต้องแม่นยำ�ในบทร้องและทำ�นองเพลง รักษาระดับเสียง
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ร้องให้ตรงกับเสียงของดนตรีและยังต้องใส่อารมณ์ความรู้สึกลงไปในบทร้องให้สมกับอารมณ์ของตัวแสดงด้วย 

ต้นเสียงจะมีกี่คนก็ได้ แต่เวลาร้องต้องร้องทีละคน ส่วนลูกคู่นั้นจะต้องร้องพร้อมกันตั้งแต่ 2 คนขึ้นไป แต่ไม่

ควรเกิน 6 คน แต่มีบางเพลงที่ต้นเสียงร้องคนเดียวตลอดเพลง ได้แก่ เพลงเชิด เป็นต้น

การขับร้องประกอบการแสดงโขนนี้ ถือเป็นต้นแบบของละครใน สำ�หรับการร้องเพลงร่ายแต่โบราณ

นั้น เป็นทำ�นองร่ายใน แต่ต่างจากละคร คือ การร้องที่เรียกว่าร่าย โดยการร้องร่ายนี้มีลักษณะการร้องและ

แทรกเอื้อนร้องทำ�นองร่ายนอก การขับร้องประกอบการแสดงโขน ต้องร้องให้ถูกประเภทของการแสดงโขน

ที่ประกอบขึ้นด้วยความประณีต พิถีพิถันมีลีลาการแสดงที่มุ่งเน้นความงดงามของศิลปะท่ารำ�ที่ประณีต 

อ่อนช้อย ความไพเราะของทำ�นองร้องและทำ�นองดนตรีเป็นสำ�คัญ เจตชรินทร์  จิรสันติธรรม (2553, น. 63)

การแสดงโขนจัดเป็นมหรสพหลวงที่แสดงในพระราชพิธีสำ�คัญ ๆ มาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา ถือเป็น

เครื่องประกอบอิสริยยศอย่างหนึ่งของพระมหากษัตริย์ โบราณมีแต่เพลงหน้าพาทย์บรรเลงประกอบกิริยาอาการ 

และใช้คำ�พากย์ - เจรจาเป็นการดำ�เนินเรื่อง ระดับเสียงที่ใช้ คือเสียงกลางคือทางกลาง ซึ่งใช้ปี่กลางเป่า ระดับ

เสียงตรงกับเสียงของผู้ชายที่ทำ�หน้าที่พากย์และเจรจา ต่อมาได้นำ�วิธีการขับร้องของการแสดงละครในมาใช้ใน

การแสดงโขน ทำ�ให้เกิดการปรับเปลี่ยนวิธีการบรรเลงจากเดิมไป โดยเพิ่มการบรรเลง - ขับร้องประกอบอารมณ์

ตามเนื้อเรื่อง ทำ�ให้ต้องเปลี่ยนระดับเสียงกลาง มาเป็นระดับเสียงใน ซึ่งใช้ปี่ในเป่า เพราะเสียงกลางมีระดับ

เสียงสูง ไม่สะดวกกับเสียงร้องของนักร้องหญิง แต่ยังคงมีการพากย์และเจรจาตามแบบแผนของการแสดงโขน  

ดังนั้น การบรรเลง - ขับร้องของการแสดงโขนที่นำ�วิธีการบรรเลง - ขับร้องอย่างการแสดงละครในเข้ามาประสม 

จึงมี 2 ลักษณะ คือ

1. เพลงที่ใช้บรรเลงเฉพาะเครื่องดนตรีเพียงอย่างเดียว

เพลงที่ใช้บรรเลงเฉพาะเครื่องดนตรีเพียงอย่างเดียว หรือที่เรียกว่า เพลงหน้าพาทย์ ซึ่งครูมนตรี  

ตราโมท มนตรี ตราโมท (2545 : น. 45 - 46) ได้อธิบายความหมายและคำ�จำ�กัดความของเพลงหน้าพาทย ์

ไว้ดังนี้ เพลงหน้าพาทย์คือเพลงที่บรรเลงสำ�หรับประกอบกิริยาอาการ เช่น ยืน เดิน กิน นอน เกิดขึ้น สูญไปฯ 

ซึ่งมีอยู่ในเนื้อเรื่องที่บรรเลงเพลงเหล่านี้เป็นหน้าพาทย์ทั้งสิ้น 

2. เพลงที่ใช้บรรเลง - ขับร้องตามกิริยาอารมณ์ของผู้แสดง

เพลงที่ใช้บรรเลง - ขับร้องตามกิริยาอารมณ์ของผู้แสดงมีใช้เฉพาะการแสดงโขนโรงใน โรงหน้าจอ 

และโขนฉาก เพลงที่ใช้ในลักษณะนี้จะใช้วิธีการที่เรียกว่า “บรรจุเพลง” โดยพิจารณาจากบทประพันธ์ว่า 

ควรใช้ทำ�นองเพลงอะไรเพื่อผู้ขับร้องจะต้องใส่อารมณ์ความรู้สึกให้เหมาะสมกับบทบาทการแสดงนั้น บุญตา 

เขียนทองกุล (2556, น. 139)

การพากย์

การพากย์ การเจรจา การขับร้อง และเพลงบรรเลงของดนตรีปี่พาทย์ มีความสำ�คัญในการแสดงโขน

เป็นอย่างยิ่ง การรู้ภาษาจากบทพากย์โขนย่อมทำ�ให้เข้าใจความหมายและรู้เรื่อง ผนวกกับสามารถรู้ความหมาย

และเข้าใจเรื่องราวด้วยท่าทางของผู้แสดงหรือภาษาท่าเป็นสำ�คัญ ธนิต อยู่โพธิ์ กล่าวว่า การดูโขนหรือละครรำ� 
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ขึ้นอยู่กับผู้เล่นโขนและละคร คนใดจะส่งภาษาท่า คือ แสดงท่าเต้นรำ�ออกมาได้ชัดเจนและสวยงามเพียงใด  

นกัเพลงคนใดทีร่อ้งไดถ้กูตอ้งคลอ่งแคลว่ไมต่ดิขดั เขากย็กยอ่งนกัรอ้งคนนัน้วา่ “มตุโตแตก” หรอื “หมอ้โตแตก”

โขนเป็นละครใบ้ ผู้ดูจึงต้องดูการแสดงท่าทาง ซึ่งจะบอกความหมาย ความรูสึก ความคิด ความประสงค์

ต่าง ๆ โดยการที่ผู้แสดงโขนต้องสื่อด้วยภาษาท่าทางที่โขนแสดงออกย่อมต้องสัมพันธ์กับดนตรีด้วย ฉะนั้น 

หน้าพาทย์ต่าง ๆ ที่ใช้ในการแสดงโขนจึงมีความสำ�คัญ รวมไปถึงบทพากย์ บทเจรจา บทขับร้อง ล้วนเป็น 

การเน้นและเสริมคำ�อธิบายภาษาท่าให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนั้น การดำ�เนินเรื่องราวตามแบบแผนเพิ่มรสชาติ 

การแสดงโขนให้ทวีความสนุกในการรับชมและเกิดอารมณ์สุนทรีย์ คล้อยตามเรื่องราวในวรรณคดีขึ้นได้ก็ต้อง

มีการพากย์เจรจาร่วมด้วย

ภาพที่ 3 ภาพผู้พากย์เจรจาประกอบการแสดงโขน

ที่มา : สำ�เนาภาพจาก เทศกาลดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา วันที่ 2 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2562

มหากาพย์รามายณะนี้ เมื่อร้อยกรองขึ้นเป็นเรื่องราวสมบูรณ์แล้ว ก็แพร่หลายไปทั่วแดนชมพูทวีป 
ในหลายลักษณะ อาทิ โดยการขับล�ำน�ำในพิธีกรรมทางศาสนา หรือประกอบนาฏลีลาเป็นมหรสพ 
ส�ำหรับประชาชนในเทศกาลต่าง ๆ แล้วชาวบ้านก็เก็บเรื่องราวไปเล่าต่อในลักษณะนิทานเล่าสู่กันฟังเพื่อ 
ความเพลิดเพลิน

อิทธิพลจากเร่ืองราวและตัวละครในรามเกียรติ์นั้น มิใช่จ�ำกัดอยู่แค่สถาบันพระมหากษัตริย์และ 
การปกครอง ในภาษาและวิถีชีวิตของคนไทยธรรมดาก็ปรากฎอยู่ด้วย เช่น เด็กคนไหนซนเกินปกติ ก็มักใช้
ค�ำเปรยีบเทยีบว่า เป็นสมนุพระราม คนท่ีเผลอเดนิทางเลยจุดหมายทีต่ัง้ใจไว้ก็อปุมาว่า เหาะเกนิลงกา เป็นต้น

ด้านศิลปะที่แสดงให้เห็นถึงความคุ้นเคยเป็นอันดีกับรามเกียรต์ิน้ัน นอกจากภาพจิตรกรรมฝาผนัง
รอบระเบียงในวัดพระศรีรัตนศาสดารามซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีอยู่แล้ว ยังมีศิลปะแขนงอื่น ๆ คือ หนังใหญ่
หนังตะลุงและโขน ซึ่งยังเป็นที่นิยมและจัดแสดงกันอยู่เป็นประจ�ำ อนึ่งผู้แสดงโขนเดิมใช้ผู้ชายแสดง แม้แต่
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บทของตัวละครหญิง เพิ่งมาปรับเปลี่ยนเป็นผู้หญิงแสดงในบางครั้งคราวตามความนิยมเมื่อไม่นานมานี้เอง
รามเกยีรติเ์ป็นเรือ่งยาว ซบัซ้อน มตีวัละครมากมาย เป็นไปไม่ได้เลยทีจ่ะเล่าหรอืเล่นโขนให้จบภายใน

เวลาจ�ำกดัช่ัวคนื หรอืแม้แต่หลายคนืต่อกนั ดงันัน้จงึจ�ำเป็นต้องตัดตอน ปรุงบทและจัดชดุใหม่ เพ่ือให้เหมาะ
แก่โอกาสและเวลา (รามเกียรติ์ฉบับจดหมายเหตุกรุงศรี, 2549, น. 5 - 9)

ความย่อรามเกียรติ์ ตอน พระรามตามกวาง
ได้ยินเมียรักว่าดังนั้น พระรามก็พิศดูกวางอย่างถ่ีถ้วนสงสัยในพระทัยยิ่งยิ่งนักว่าไม่ใช่กวางจริง  

นางสีดาได้ยินสวามีดังนั้นก็ทูลว่า “พระองค์มีฤทธิ์ปราบไปทั่วทิศานุทิศ อันกวางตัวนี้เป็นกวางทองเห็นอยู่ 
ชัด ๆ พระองค์จะมาว่ายักษ์มาแปลงได้อย่างไร ถ้าไม่ทรงเมตตาน้องจับกวางมาให้ได้แล้วน้องจะขอลาตาย”

ตรัสแล้วก็กรรแสงไห้กลิ้งเกลือกอยู่บนตักสวามี พระรามเห็นเช่นนั้น ความรักเมียก็ช้อนองค์อัครเรศ
ไว้แล้วเช็ดน�้ำตาให้ แล้วหันมาสั่งพระลักษมณ์ว่าจงดูแลพี่นางให้ดีจะเสด็จไปจับกวาง

พระรามถอืศรเดนิตามกวางไป กวางมารศีเหน็พระรามตามมาสมอบุายเช่นนัน้ กล็องเชงิแล้วกนิหญ้า
ล่อให้พระรามตามมาเรื่อย ๆ  เห็นว่าใกล้ก็กระโดดหนีต่อไปอีกหวังจะให้ไกลอาศรมออกไปทุกที พระราม 
เห็นกวางหนีก็รีบติดตามไปจนแดดข้ึนร้อนจัดยังตามกวางไม่ทัน ทรงโมโหกวางยิ่งนักจึงขึ้นศรหมายจะยิง
พระยามารีศเห็นเช่นน้ันก็ตกใจรีบกระโดดข้ามห้วยธารผ่านขึ้นไปบนเนินเขา วิ่งพลางเหลียวหลังพลางจน 
สุดก�ำลังยักษ์เพราะความกลัวตายนั่นเอง หน้ากวางกลายกลับเป็นหน้ายักษ์ พระรามเห็นเช่นนั้นก็รู้ว่ายักษ์
แปลงเพศมาทรงโกรธายิ่งนัก จึงประกาศก้องร้องไปว่า “เหม่ เหม่ ไอ้มารีศ เมื่อแม่มึงเป็นกาไปโฉบศาลา 
พระฤาษี กูก็สังหารผลาญชีวิต สวาหุพี่มึงก็ตายไป กูละไว้ชีวิตมึงไว้มึงยังหารู้คุณกูไม่ ไอ้ชาติชั่วสารเลวเช่นนี้
อยู่ไปก็หาประโยชน์อันใดมิได้ กูจะสังหารเสีย” 

ตรัสดังน้ันแล้วพระรามก็ชักศรพาดสายแล้วยิงหมายกายมฤคีทันที ศรนั้นต้องกายมารีศเจ็บแทบ
ขาดใจ แต่มารีศก็ไม่ยอมตายร้องขึ้นด้วยมารยาตามที่ทศกัณฑ์สั่งไว้ทุกประการ

“เจ้าลักษมณ์เอ๋ย กวางนี้ไม่ใช่กวางป่า หากแต่มันเป็นยักษ์แปลงตัวมา เร็วเข้าเถิดมาช่วยพ่ีด้วย                  
ขืนช้าพี่จะต้องตาย” 

นางสีดาได้ยินเสียงมารีศร้องเหมือนเสียงพระรามจึงตกพระทัยรับส่ังให้พระลักษมณ์จงรีบตามไป 
ช่วยแต่พระลักษมณ์ทกราบทูลว่า อย่าห่วงไปเลยพระรามหรือจะแพ้หมู่มาร เสียงร้องนี้เป็นเสียงของศัตรู 
ล่อให้หลง นางสดีาฟังกย็ิง่ร้อนพระทยัตรสัตดัพ้อต่อว่าตนเองเป็นหญงิชัว่ช้าใช้ให้ผัวไปตาย พระลักษมณ์เหน็ 
นางสีดาคิดมากไปก็ร้อนใจยิ่งนัก จะอยู่ก็เกรงพระพี่นาง จะไปก็เกรงพระเชษฐา อัดอั้นตันอุรายิ่งนักครั้น 
ดังนั้นจึงกราบบาทพระพี่นางแล้วทูลว่า “เอาเถอะพระพ่ีนางจงอยู่โดยสวัสดีเถิด น้องจะขอลาไปตามองค ์
พระเชษฐา ณ บัดนี้แล้ว”

ฝ่ายฝูงเทวดาอารักษ์ก็พากันกลุ้มอกกลุ้มใจไปตาม ๆ กัน เพราะขณะนั้นทศกัณฐ์ก�ำลังจะมาลัก 
นางสดีาอยู ่จะลงมาช่วยพทิกัษ์รกัษาหรอืกเ็กรงขนุมาร จึงพากันคดิไปคดิมากน็กึได้ว่าทีเ่ป็นเช่นนีก้เ็พราะว่า 
ไอ้ทศพกัตรยกัษาจะสิน้ชีวาวายนัน่เอง ถงึแม้ว่ามนัจะพาพระนางไปได้ แต่มนักห็าท�ำอะไรได้ไม่ พระรามกจ็ะ
ตามไปเข่นฆ่ามัน โลกจะสถาพรก็ตอนนี้เอง รามเกียรติ์ (2544, น. 180 - 184)
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บทการแสดงโขนเรื่องรามเกียรติ์  ตอนพระรามตามกวาง

- ปี่พาทย์ทำ�เพลงรัว -
- ร้องเพลงแขกไทร -

รูปทรงกุมภัณฑ์ก็พลันหาย 		  กลายเป็นกวางทองผ่องศรี
เรืองรองผ่องสิ้นทั้งอินทรีย์ 			   ทั้งมีด่างขาวราวหิรัญ
สองเขามุกดาดูวิเศษ 				    สองเนตรนิลรัตน์จัดสรร
ทำ�ทีเยื้องกรายพรายพรรณ 			   ตรงไปยังบรรณศาลา

- ปี่พาทย์ทำ�เพลงระบำ�มฤคระเริง -
- ปี่พาทย์ทำ�เพลงเฉิด - เฉิดฉาน -

- ปี่พาทย์ทำ�เพลงทะเลบ้า -
ราเมศร์ตามติดชิดกระชั้น 			  กวางผันล่อเล่นเผ่นผยอง

ธ ยั้ง กวางเยื้องชำ�เลืองมอง 			   โลดลำ�พองเหยาะย่อล่อรามินทร์
พระแลเล็งเพ่งพิศผิดสังเกต 			   ทรงเดชจับศรศาสตร์พาดคันศิลป์
น้าวเหนี่ยวด้วยพลังทั้งกายิน 			   ถูกกวางดิ้นวางวายกลายเป็นมาร

- ปี่พาทย์ทำ�เพลงรัว - โอด - เชิด -
- จบการแสดง -

โขนเรื่องรามเกียรติ์ ตอน พระรามตามกวาง
เพลงแขกไทร
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โขนเรื่องรามเกียรติ์ ตอน พระรามตามกวาง
เพลง ทะเลบ้า
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ผูเ้ขียนพบวา่วธิกีารขับรอ้งโขน ตอน พระรามตามกวาง  ในการขบัร้องผู้ขบัร้องต้องส่ือความหมายและ
แสดงอารมณ์ของตัวละคร เพลงแขกไทรสื่อความหมายแสดงอากัปกิริยาของตัวละคร ผู้ขับร้องต้องร้องจูงใจ
ใหผู้ช้มเกิดอารมณค์ลอ้ยตามในการชมความงามของกวาง และเพลงทะเลบา้บรรยายตวัละครในการไลต่ดิตาม 
ผู้ขับร้องต้องสื่อความหมายอารมณ์รุกเร้า เน้นคำ�ร้องให้ชัดถ้อยชัดคำ� เน้นให้การแสดงโดดเด่นน่าติดตามชม
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